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IX. Varia. (Diversj. 


I. Naturalny ruch ludności. — Mouvement naturel de la population. 
1. Małżeństwa. — Mariages. 
a) Według wieku — D'après l'âge. b) Według stanu cywilnego 
== eee LLL D'après l'état civil 
Wiek mezczyzn Wiek kobiet — Age des femmes. Ogólem A e 
mężczyzn . ¡ i : 
Hennes Sg 20—24 25—29 | 30—39 | 40—49 (50-50) 50—59 Bees MA mężczyzn Etat civil des femmes mężczyzn 
et plus Etat ‘ye lia A meng | tery?! 
civil des panny | wdowy |rozwiedz. des 
ponizej 20 | be je E za Pe $ | r MA hommes | filles | veuves |divorcees] hommes 
au dessous de 
20—24 Pore 1 = 1 A > 18 a” 
64 
25—29 2 13 13 % — — — 35 célibatai- 
30—39 M 4h a ZU SASA, 5. 2 12 Shs 
dowc 
40-49 = 9 9 6 1 Re a CE: 11 4 R 10 
ekg = L s £ ję? KERM, A E rozwiedz. 3 E: 
60 i wyżej — — — — 3 2 6 divorces | 
Ogółem kobiet i m SEET 
6 32 20 19 5 2 2 77 5 4 86 
Total Total des 
des femmes femmes 
W tem związków zamiejscowych 1 i to m. lat 26 z kob. lat 26. W tem związków zamiejscowych I i to m. kawaler 
z kob. panną. 


CZYNU DZIENNIKA © OZNAŃSKIEGO 


c) Według wyznania — D'après le culte 


Wyznanie kobiet 


Culte des femmes Ogółem 
Wyznanie mężczyzn p u mężczyzn 
— Ñ q = 
Culte des hommes ESE EE SS | 23 | Total des 
88/285) ES | E3 | nommes 
ha A ON E 
| 
rz. katolickie cath.- romain 80 3 — — 83 
ewangelickie évangélique — 3 — — 3 
mojżeszowe mosaïque . . — — = — == 
IMNeOSYGUL/2 02 er Ok), ee — — — = = 
Ogółem kobiet 
Total des femmes 80 6 Ty a ae 


W tem związków zamiejscowych 1 i to m. katol. z kob. katol. 


dd Według narodowości — Dapres la nationalité 


Narodowość kobiet 


l Nationalité des femmes | Ogółem 
Narodowość mężczyzn A mężczyzn 
PA CE: 
Nationalité des hommes gs 349| aX | Total des 
oS |5sg| E3 | kommes 
RAE 
polska polonaise . . . . . . . | 84 — | — | 84 
niemiecka allemande — 2 — 9 
inna autre | — = — — 
Ogółem kobiet 
Total des femmes 84 2 F 86 


W tem związków zamiejscowych l i to m. narodowości polskiej 
z kob. narod. polskiej. 


2. Urodzenia —Naissances 


a) Według płci i pochodzenia 
D'apres le sexe et la légitimité 


urodzenia żywe urodz. martwe 


naissances vivantes mort-nés 


Płeć = = 
noworodka wtem dont S 
th = E sz N v Y 
ds 2 SJS gje la | E, E elas E 
des SslagiPslzse_| 284 [S3/23 s 
ES AS ESO to © 
nouv eau-nés SS S ath er KAES Sg ten 
332 | 3° 
SSE | 5 
]. Miejscowe — Population domiciliée 
chłopców 
garcons 180} 29) 209 68 3 6 7] 216 
dziewcząt 190] 23213] 45 5 5. 2| z] 220 
filles 
eee ANY 
ogółem 
total 370| 52422] 113 8 11 3 436 
2. Zamiejscowe — Population de passage 
chłopców 
garcons RO | AT) we 21 2 2 21 4 4 30 
a 14; 10| 24} 20 — |-|-| 7-124 
eS 
me ————— O a a E 
ogółem 
total 29| 21| 50 41 2 PAR? 4] 54 
3. Wszystkie urodzenia - Toutes les naissances 
chtopcow 
195| 40} 235 89 5 8| 3; 11/246 
garcons 
dziewczat 
l 204| 33 | 237 65 5 5| 2| 774244 
filles 
PS QL LL ww > w zz) 
ELR EJ 73 m| 154 10 | 13] 5 s | 45 


Zgłoszeń spóznionych: 26 125 z kwietnia 1931 r., 1 z lutego 1919 r.) 
w tem 23 miejscowe, 3 zamiejscowe. 


b) Żywo urodzeni według zajęcia rodziców 
Nes-vivants selon la profession des parents 


w 
U BZ 
U S 
= u 
S g 
= a 
m 
Zawód ojca wzgl. matki y 72 
Profession du pere ou de la mere = Š S S 
gs|£3| E 
FAIR 38 
a. S 
ze|g| BŚ 
A. Ślubni według zawodu ojca — Enfants 
légitimes selon la profession du vere 
1. Samodzielni handlowcy, przemystowcy 
i rolnicy — Commerçants, industriels, 
agriculteurs indépendants . . . . . 23 | 8 31 
2. Urzędnicy prywatni — EmA or 33 1 34 
3. Rzemieślnicy (czeladź) — Artisans . . 142 ] 143 
4. Robotnicy i p. — Ouvriers etc. . 105 Se |al13 
5. Zawody umystowe wolne — Professions 
libérales Merde? e 4 1 5 
6. Urzędnicy publiczni — Fonctionnaires 
(QUOLICS AI NT pe 97 10 67 
7. Inne zawody — Autres professions. . 4 A 4 
b. Bez i nieznanego zawodu — Sans pro- 
fession et profession inconnue . . 2 — 2 
RÓ O SS 
Ogółem — Total | 370 | 29. 3.9 
B. Nieślubni według zajęcia matki — Enfants | 
illegitimes selon la profession de la mere 
). Pracownice A - Travailleuses 
d'industrie. . . . TT AAN 11 9 16 
2. Stuzgce — DEE A 27 14 41 
3. Pracownice handlowe i biurowe — Tra: 
vailleuses de commerce et de bureau 8 1 9 
4. Zawody wolne — Professions liberales 1 — 1 
b. Inne zawody -— Autres professions . . l — 1 
6. Bez zawodu i nieznanego zawodu - Sans 
profession et profession inconnue . . 1 5 


Ogółem — Total | 52 e 21 | 73 


c) Zywo urodzeni wedtug wyznania rodzicow. 
Nés-vivants d'apres le culte des parents. 


Wyznanie matki przy dzieciach 


Slubnych an eg 
ZW at S matki przy 
ulte des meres ayant des dzieciach 


enfants légitimes . 
Wyznanie ojca f 5 nieslubnych 
Culte des 
méres ayant 
des enfants 
illegitimes 


rz. - katol. 
cath. - rom 
ewanp. 
evang. 
mojź. 
mosaique 
inne 
autres 


Culte du pére > 


1. Urodzenia 
miejscowe 


Naissances de la 
population domici- 
liée 


rz. - katolickie 
cath. - romain 


ewangelickie 
évangélique 


mojżeszowe 
mosaïque 


inne i nieznane 
autre et inconnue 


Ogółem i 1 2 ih 


Total 


2. Urodzenia 
wszystkie 


Toutes 
les naissances 


rz. - katolickie 


cath. - 389 


romain 


ewangel ckie 
évangélique 


2 2 


mojżeszowe 
mosaique 


inne i nieznane 
autre et inconnue 


Ogólem 
Total 


394 2 2 1 


d) Zywo urodzeni według narodowości rodziców 


i następstwa rodowego. 


Nés-vivants d'après la nationalité des parents par l'ordre successif 


Narodowość 
rodziców 


Nationalitć 
des parents 


ojca | matki 
du |de la 
pere | mere 


1. Urodzenia 

miejscowe 
Naissances 
de la popul. 
domiciliée 


pol. | pol. 
polon. polon. 


pol. | niem. 


polon.| allem. 


niem. 
allem. 


pol. 
niem. | niem. 
allem. 
inne i niezn. 


autre 
et inconnue 


Ogółem 
Total 


2. Urodzenia 
wszystkie 


Toutes les 
naissances 


pol. 
polon. 


pol. 
polon. 
niem. 
allem. 


pol. 
polon. 

pol. 
polon.| — 


niem. 
allem. 
niem. 
allem. 


niem. 
allem. 
niezn. 


autre 
et inconnue 


inne 


Ogółem 
Total 


polon. 


allem. 


de naissance. 


Noworodki ślubne były w tem samem 


> E 
matzenstwie ... dzieckiem x 558 
© Cai 
Ordre successif de naissance = 133.55 
WESC 
= osa 
MENA 0 peo 
ar 
1|2|3|4]5/6|7|8|9]olii1e13|i| © [5375 
w Fae 
l 
! 50 70 30231520 SA SES 
EBS ES zx 
p opoka j<w zje at Sie we 


125| 89| 70, 30.25/15! 7 


| 


ojal 


93| 70| 30/28/18] 7, 2| 6 ie 1—|—j 393 


en Gen e | mo | — | — ee ee 1 |— 


| 
137 
Bie EA | 
ns A AA A ee JA 3 
wna 


140} 96} 70| 30/28¡18| 7| 2] 6) 1|-| 1—/— 399 


72 


73 


a) Według przyczyn śmierci i płci. 


Liczba skróconego mianownictwa 
międzynarodowego 
No de la 1omenclature internatio- 
nale abregée 


COON DUO a CDH 


eee ee 


Przyczyna śmierci — Cause du décés 


Dur brzuszny — Fièvre typhoide . 
Dur osutkowy — Typhus éxanthématique 
Zimnica — Fièvre paludéenne 

Ospa — Variole. : 

Odra — Rougeole . 

Płonica -- Scarlatine . 

Krztusiec — Coqueluche . 

Błonica i dławiec — Diphtérie et croup 

Grypa — Grippe. 

Cholera azjatycka — Choléra asiatique 

Cholera swojska — Choléra nostras 

Czerwonka — Dysenterie 

Inne choroby nagminne — Autres maladies 
épidémiques . . : 

Gruźlica narządu oddechowego — Tubercu- 
lose pulmonaire 3 

Gruźlica opon Royen — Tuberculose 
des méninges 

Gruźlica innych narządów — ` Autres tuber- 
culoses . 

Rak i inne nowotwory złośliwe — - Cancer 
et autres tumeurs malignes 
Zapalenie opon mózgowych — Meningite 
Udar i rozmiękczenie mózgu — AHemor- 

ragie cérébrale . : 

Choroby serca — Maladies du coeur 

Ostry niezyt oskizeli — Bronchite aigué 

Przewlekty nieżyt oskrzeli Bronchite 
chronique . E À 

Zapalenie pluc — Pneumonie . 

Inne choroby narządów oddechowych 
Autres affections de ieee re- 
spiratoire . 

Choroby żołądka z wył. raka — ` Affect de 
l'estomac a l'exclusion du cancer . 

Niezyt kiszek i pod — Diarrhée et en- 
térite : ‘ 

Zapalenie ślepej kiszki — ` Appendicite . 

Pizepuklina i wygtobienie jelit — Hernie, 
obstructions intestinales ; 

Marskość wątroby — Cirrhose du foie 

Zapalenie nerek — Néphrite aiguê et ma- 
ladie de Bright . 5 

Guzy nierakowe i inne choroby narząd. plo, 
u kobiet — Tumeurs non cancé- 
reuses et autres affections des 
organes génitaux de la femme . 

Zakażenie połogowe — CIE per- 
pérale E 

Inne choroby „ciąży i porodu — “Autres cas 
puerpéraux de la he as et de 
laccouchement . 

Wątłość wrodzona i wady rozwoju BA 
bilitć congenitale et vices de con- 
formation . F 

Uwiąd starczy -- Sénilité 

Smieré gwałtowna: — Mort violente: 

a) przy padkowa — accident 
b) zabójstwo — homicide , 

Samobdjstwo — Suicide . 

Choroby wyżej niewyszczególnione - — Autres 
maladies non specifiées ci dessus . 


Choroba niewładoma albo źle określona — 
Maladie inconnue ou mal définie . 


1 
Ogółeme Slota OS arie] | 17 | 9161 s] ae | 


3. Zgony Décès 


l. Zgony miejscowe 


Décès parmi la population domiciliée 


Ogółem w tem dzieci 


7 otal 
a) kob.| raz. 


dont deces des enfants 
poniżej 1 roku | r55 al EE, oi. 


au dessous d'un anl 1-— 5an 


D'après la cause du décès et d'après le sexe. 


2. Wszystkie zgony. — Tous les décés 


w tem dzieci 
dont cécés des enfants 
poniżej I roku 1 1—5 lat 
au des ous d'un anl I-5ans 


Ogółem 
Total 


raz. 


= E 5 aT Śl. | nieśl. h A = = 5 Śl. | nies!.] śl. | nies! Ę 
a ses JL. [ite illeg.| leg. | illég -| Z| B Sl deg. |żlegi teg. | illeg. 
=) a EU A EA PY EY | Pe | e 
sy ale z a RO 27 |p URS ead ee a aj > 
sm ZES EEE A E age PRZ PO SZYBE be" 
1 1 2 = 1) | — | — | — 1 l 4 || =|= || =| = 
3 | Ę L a 
9 | 15 1|—|—|— 1 | — 1541-15-30 1|— 4] — | — 1 | — 
1 1 — | — | — | — 1 Jl l 2 3l— | — | — | — 1 1 
6 a ES a AS pe RZS jee PE E 
6 | 15 == = PE ce l PES || PW 
5 2 1 | — | = 2 | — 6 2 8 ze ja 2 a= ŻY = 
GA = | RA = 3 a O Pa | Fe ees = 
9 | 12 FE p RE KS || otal A a! oar PE A A | aa 
es O A ay te || eee Re ne == 1j=]| 1 
14 i tale, CORE AS ERN es | ho) ME Faas 
|, fmt PN) = Jed ]Ą==|=l 1.1] 1|= 
2] 4 MA a wae | | eed ela EPO EG = 
ia SR REJ CK | Ty |. z | SAN, GE zy 22 
= tes =(= A A A A A E 
DE o A = = POS | Fry w RE 
2| 3 = |= (| A A AA ase A E 
SA ży 2, | = E A | O O ES ZP SEZ 
1 |]. — | | — | = |=|—|=|2) 21—|-f=>|=|-— |< 
13 9 7 6 6 4 |— | — 14 | 10 | 24 8 6 6 4 | — | — 
4|10 sa PE A A YA A ICS] ZE KZ 
5| 1 sm PEYE EA E EA A E A Pe Fa o e 
Wi = i ics EA BE [E E lA eg E CS | O 
24 | 14 6 1 || = ZES 8158.46 6 1 1 | — 4 | — 

e: ta 2] a a | ZA | am A (EL, AM ZOO 


Zgtoszen spóznionych: 2 (i z marca 1912 r. 


1 z lutego 1921 r) 


129 | 126 255] 20 | 9|16| s] 13 | 


Zyyoszen spózniunych: 2 (1 z marca 1912 r. 


1 z lutego 1921 r) 


b) Zgony dzieci nieslubnych ponizej 1 roku zycia 
według zajęcia matki 


Z ma tli 


c) 


Decés des enfants illégitimes ayant moins d'un an selon 


la profession de la mere 


w wieku ponad 15 Ilat 
według stanu cywilnego 


Décédés au- dessus de 15 ans d'après l'état civil 


hc WR ag i l ME E 
Zajecie matki oe alae Ogółem ESCOTE ET E 
r, J = "y U GR 
Profession de la mere SER r Re Up mny Total RE 8 To 5a A= N Sla*5| 2 = 
domiciliée | de passage Sa [Sa = ggo ERR oR 
38 |BE a Lu ga S 
1. Miejscowe — Décès par- 
1. Pracownice przemysio- mt la population domi- 
we — Travailleuses a'in- ciliée | 
dustrie ; ; 5 = y mężczyźni — hommes | 12 42 6 1 — 61 
2. Stuzace — Domestiques 8 = 8 kobiety — femmes 19 ay 28 zm m 84 
O AO vez Ogolen "Hoa" IS A ES O ee alas 
biurowe — Jravailleuses | 
de commerce et debureau 1 = 1 2. Wszystkie zgony — Tous 
les déces 
4. Zawody wolne — Pro- mężczyźni — hommes | 23 53 7 1 — 84 
fessions libérales . A if — 1 kobiety — femmes . 93 43 98 Ak zł 94 
5. Inne zawody — Autres al 
O O da > A Ogółem — Total 46 96 35 JI — | 178 
6. Bez zawodu i niezna- d) Według narodowości — D'apres la nationalité 
nego zawodu — Sans l. Zmaiło miejscowych: 210 Polaków, o Niemeów 
profession et profession Décès parmi la population domiciliée Polonais, Allemands 
inconnue . , 9 art o 2 innych i nieznanych narodowości 
autre nationalité et de nationalite inconnue. 
2. Zmarło wogóle: 244 Polaków, * 9 Niemców, 2 innychi niezn. 
Ogółem — Total 17 E 
E a = 17 Total des décès, Polonais, Allemands, autre natio- 
nalite et de nationalité inconnue. 
e) Zgony z uwzględnieniem wieku, zajęcia i wyznania. 
(Osoby do 15 roku życia według zajęcia rodziców) 
Décès avec répartition par âge, par profession et par culte. 
(Personnes au dessus de 1° ans selon la profession des parents). 
l. Miejscowe — Decćs parmi la population domiciliée 2. Wszystkie zgony — Tous les deces 
Wyznanie — Culte Zajęcie — Profession Wyznanie — Culte Zajecie — Profession 
3 
5 E a € e E = z a 
Z S [35 3) 2]. $ z S [33 g] 2 $ 
i E os X e a = TaJ] 3 = s a 
a eis: E S calles SE IS E $ 
O > tu | Pe kJ rd 2 -2 > ~% y E u R . 2 
lat Sata sa SEA ANIA PE lhe => le VEN z | RE >, + 
A sl ES m lok we Feces A pre | Sold EO FEG sa SO IE og |S Bane 
Age-ans| 5 | 2 | S| Sl 3 E Sel dl Sles|S [818 35131852 1315195213 55] 3 
SA ES | aes ||BSJ25]| > [23] O SM (A se ES sples] < | 22] e 
U S i E B o Sala S | rol E bz O ' 7 3 3 L | Ow BR | =e = 
| e |ES Ea A Reco E 2 Pach alee 3 69) oSA 
EA TAME o es E. A a ee 
ds A AA A A A | hoe | CPE E EA te 
a y. |. | A AA ON A ECO SS E EA AO E ila 
= | & | N Sales ls = hea E | > LN els | |) S.No ee Pe eis Fernie Ss gos A wea > 
J ho] epee) A 8 Rel me) 2 feo] & || A oie Peel_§ [vs A eS] 82] 2 | wel be 
SO oe SO AS IS O Pow | <2 la eal © N |o | E WE Paso |a| Ce) ee lou | = | oi o 
Do å 5 | 63 Bi Tyce S aS ep E O | 4 IMCIEJE TE 8 | 18 | 30 -| 2 4| 3f 68 
o E A E E O EE E EE E EE MS LS 2 | 6 
11—15 Welt |). 2. | MA i 2 = | ==, = 2H) 21 11 =|=|-— | 1|-=| 2 — | — | — 3 
[6202 A A EU Me mean | yo (md APA e A A ea a [Oe 
A O ES IP zi eS gl E reg. | TrA 10 | o O A ZP cele O al OE 
AAA. E Pelt BLS eee ele TCM A AO 3056 2 A A r 
ADO et OO ŻE lela "| EA e A AER! A 2 A ES E SZA 027 O ES a eo 
51—60 TE e 2| 2 Pi a e 20 425 (eee | SSE NSS ZO 2 A an eoG 
md zl uw» S| — A |e oe PZPC =* | 149 || 2182 o Z], IZ g E MA A a2 
joe | l tetas Te 37 abt Sete ANA 1 RYS dit pe 
=l= ¿== ¡== |=|= =| -=f[|-=|=|= |=l=|=|=|=|-|-=-|-=|-=]|- 
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Przyrost je ogólny 217 miejscowy 205. 


W stosunku rocznym przypada na 100 mieszkańców przynależnych miejscowo 


urodzeń żywych 2,09; zgonów 1,07 ; małżeństw 0,42; przyrostu napływowego 1,42; ogólnego przyrostu ludności miejscowej 2,44. 


Il. Zmiany miejsca zamieszkania — Changements de domicile 
a) Przeprowadzki zewnątrz miasta Poznania — Déménagements hors de la ville de Poznań 


1. Ilość'i stan rodzinny przeprowadzających się 
Nombre et ćtat de famille des personnes qui ont dómónagć 


3. Wyznanie przeprowadzających się 
Culte des personnes qui ont déménagé 


rz. kat inni i niezn. 


é f 4 ewang. iż Ei 
Ogótem — Total Stan rodzinny — Etat de famille catb- évangé- mola: autre et | 2 8 
i JT eee ZIEM E romain lique _ ES inconnu | “592 
Pi fig Osoby Too" A fon) =O er OS 
Rodziny Familles Sia ZE 
£ Przypływ . 
m. | k AE A EE E on 1128] 39} a| ula) 21 6| — | 1226 
b nni ffluence 
h memores || solitaires 
SERAN 844.20 O E o E 
m. | k. Ecoulement E j 
h. Í. Różnica 
Gm; E E = 9 
Das [284/119 | 3 6 Pro i +1 | 4 | [+287 
PR» Pod nr. 1 ogólna ilość osób danego wyznania. — Pod nr. 2 
rzypzyw. : lość osób, przeprowadzających sie z zagranicy lub wyprowadzających 
Affluence 501| 635| 1226] 100 | 25 [| 76 | 181 | 415) 429 się zagranicę. — Liczby ad 2 zawarte są w liczbach ad 1. 
Odpływ . 4, Zajęcie ZIE dzaj h si 
fe 489| 450| 939] 48 | 21] 34 | 90 | 407] 339 A idee E 
Ecoulement Profession des personnes qui ont déménagé 
Róznica | a E a 
a ‘+102 | +185 | +287 4-52 | +4 ¡442 |--91 | +48) +90 ESSE SS 
Différence | I Mężczyźni — Hommes =, 5| > 2 = s 
Tale pls S 
aTjOo|eQ 
2. Miejsce wyprowadzki i przyprowadzki 1. Samodz. przemysłowcy, handlowcy i rolnicy 
Dokad wzgl. skad? — /ndustriels, commerçants, e ia 
a Ej i 5 k | indépendants . > 5 23 15 +8 
Lieu de déménagement et d'emménagement 2. Urzędnicy prywatni — Employés. 75 80 =. 
(Ou resp. d'où?) 3 Rzemieślnicy czeladź; — Artisans. . . 162 | 150 +12 
4 Robotnicy i p. — Ouvriers etc. 4 67 45 | +22 
oe WE 5. Zawody umysłowe wolne — Professions 
SS EX 53 libérales . i 17 12 +5 
SU 9a lgs ny 80 6. Urzędnicy publiczni - - Fonctionnaires publics 22 25 To 
Rog | AE aes ES 7. Wojskowi — Militaires . . e 7 4| 43 
Ek os a Gee ol a St 8. Inne zawody — Autres professions . 16 15 +1 
ER EE SB. =" Sa, 9. Bez zawodu i niezn. zawodu — Sans pro- 
s © ASK AE ENIGE TAM R E fession et profession inconnue . . | 202 | 143 | +59 
Sa Eaa] Fs ae 2x9 IN (¿2 |33 Ogóiem — Total | 591 | 489 [=F ie2 
A AŻ zaa sae E Il. Kobiety — F. 
o Sal See SE aa = so Z 3 & Z Š 1. Robot boa 5 RÓW 26 11 +15 
EEE Ss A „| ee Sd ES . Robotnice itp. — Ouvriéres etc 
SQ [3QUIS> | SQ [BARN ZSZ 9 Stuzace — Domestiques . i 191 | 162 | +29 
=~ 3. Urzędniczki prywatne — Employes . 35 37 —2 
Przypływ . 4. Zawody umysłowe wolne — Professions 
rates le 865| 97 43 | 122 se || "BE 1 liberales: Mis ars OLE SZW JI 03 E 9 3 +6 
ae 5 Urzedniczki publiczne — Fonctionnaires 
piyw ; publiques . . Fix ap 
Ecoulement 625| 33 34 | 78 29 | 38 2 | 40 6. Inne zawody — Autres professions 39 35 —3 
7. Bez zawodu i niezn. zawodu — Sans pro- A A 4.140 
Różnica 9 fession et profession incoanue . 8 
240 4 9 -+44 10 |+14 | —1 | —33 — —— 
Différence | ZA pa + Ogółem — Total | 625 | 450 | +185 
b) Przeprowadzki wewnątrz miasta Poznania — Demenagements à l'intérieur de la ville de Poznań 


l. Przeprowadzki według dzielnic miasta — Demeragements d'après les quartiers de la ville 


na lub do — d 
Przeprowadzono się Y pałka = hs 
t U ba 

Nombre des personnes qui ea E = N = y E = g| © WISE E 
IM i DE = cd 5 A = N Ę c o = E U z ENE v` 
ont déménagé Sol E “e > O Z = = SS! 3 = so] 3 3 
= y = um > © = © T S o = © a © 
a O = |- z O O RA E |Q a ME OE 
Z de prawego brzegu PA. 47 27 6 6 14 4 1 2 it | — — Ge = 114 
» Centrum 60 485 | 117 | 118 78 22 16 1 5 4 JE 923 
„ Wildy de ali 10 88 | 154 34 22 25 3 — 1 | 24 6 367 
u AAN aS 11 98 37 | 148 38 15 3 — — 2 40 392 
a ŚW Tazara 0 1 0.8. S 3 97 49 70 148 21 | 8 ] 2 4 | — 411 
ee. ClOICZY CA 30. Se ae 1 11 5 7 17 zal — = — 4 1 — 67 
NKAGTOWNCEJA ZE A — — 1 — — — 2 aż. = — — — | — 3 
r OCA we. pe ait. W” — — — — — = = = Na. — — = = at 
a Rataj . . A e — — — — — — == = — = = = = — 
,, Starołęki Malej b — 1 = 2 — == a= — 3 — — 6 
» Dębca . KEEL 20 $ — a = § — 1 = = — — 5 2 = 15 
IE RSE Tex * 1 3 = — — == — — -== = = 1 — 5) 
,, Naramowic dom... . . — — — — — — — A me = = = = — 
Ogółem — Total | 133 | 811 TOREO ETA En EA A AA DOTA 


2 ‘Stan 


Etat de famille des personnes qui ont déménagé. 


rodzinny przeprowadzajacych sie. 


Ogółem 
Total 
i Ogółem — 7otal 2303 
A mężczyzn — hommes 1199 
kobiet Si femmeS ZE all T 1104 
Razem — Ensemble 2303 
Stan rodzinny: głowa rodziny mężczyzna 
Etat de famille: chef de famille homme 225 
głowa rodziny kobieta 
chef de famille femme rr oe WE 33 
Członkowie rodziny: — Membres de famille: 
mężczyzn — hommes. . . . . . . 163 
kobiet — femmes . . . . . . . . 349 
Samotni: — Personnes sol:taires: 
mężczyzn — hommes. . . . . . . 811 
kobiet — femmes A A 756 (22 


3. Zajecie przeprowadzajacych sie. 
Profession des personnes qui ont déménagé. 


EEE NN ON 
Ogólem 


j Total 
I. Mężczyźni — Hommes 

1 Samodzielni przemysłowcy, handlowcy i rolnicy 
Industriels, commerçants, agriculteurs indépendants 43 
2 Urzędnicy prywatni — Employés 180 
3 Rzemieślnicy (czeladź) — Artisans . - 330 
4. Robotnicy i p. — Ouvriers etc. . | 83 
5 Zawody umysłowe wolne — Professions libérales 16 
6 Urzędnicy publiczni — Fonctionnaires publics 59 
1. Wojskowi — Militaires. . . . . . . . . . 30 
8. Inne zawody — Autres professions . . . . . 20 

9. Bez zawodu i niezn. zawodu -- Sans profession 
et profession inconnue . . . . . . 436 
Ogółem — Total 1199 

II. Kobiety — Femmes. 

1 Robotnice i p. — Ouvrières etc. 65 
2 Służące — Domestiques 333 
8. Urzędniczki prywatne ~- Fonctionnaires privées 111 
4. Zawody umysłowe wolne — Professions libérales = 
5 Urzędniczki publiczne - Fonctionnaires publiques 9 
6. Inne zawody — Autres professions pI 

Y. Bez zawodu i niezn. zawodu — Sans profession 
et profession inconnue . POCZ A EA 
Ogółem — Total 1104 


Ill. Zdrowotność — Santé publique 
1. Przypływ w Szpitalu miejskim według wieku i choroby. 


Inscriptions des malades dans l'Hôpital Municipal d'après l'áge 
et la maladie. 


Wiek lat. -- Age ans 

= — | Ogółem 
«|alo|="|8|£|3|8|E|E [$2 $| Total 
|" |s|8|R|s|>|s|e]|e |3 2" 
5; 3] 5| 6|55/151/ 83 | 60 12 J 9 430 


W tem przypadków: (Dont cas de:) choiób zakaźnych 
(maladies infectieuses) — — chorób oczu i uszu (affect. des orga- 
nes de la vision et affect. de l'oreille) —, zachorzeń wewnętrznych 
(maladies internes) 92 chorób płucnych (affect de l'appareil 
respiratoire) 76, reumatyzmu (rbumatisme) 4. chorób żołądka i jelit 
(affect. de l'appareil digestif) —, zachorzen potogowych (accouche- 
ments) —, chorób serca (maladies du coeur) 6, uwiądu starczego 
(senilite) —, chorób nerwowych 1 chorób umysłowych (affect. du 
système nerveux et maladies mentales) 18, Świerzby (gale) — 
chorób skórnych (affect. de la veau - dermatologie) 37, chorób 
płciowych (maladies sexuelles) 72, do obserwacji (observation) 10 
do opieki (soins) —. zatrucia (empoisonnements) 4 obrażenia 
(lesions) 78, postrzał (par armes à feu) 2, chorób dziecięcych 
(maladies d'enfants) 31 


2. Chorzy w szpitalach i przytutkach. 


Mouvement des malades dans les bópitaux et autres institution 
Similaires, 


Przypływ 
Inscriptions 
Odpływ 
Radiations 


Zakłady 
Etablissements 


NE 


du mois 


w miesiącu 


au cours du mots 


W początku miesiąca 
Au commencement 
W końcu miesiąca 
A la fin du mois 
W odp!.jest zmarłych 
Nombre de décédés parmi 
les personnes rayées 


Przytut. dla starc. Grobla 26 
Asile pour les vieillards 


Szpital miejski: 
Hópital Municipal: 


I. St. chorób zewn. | 
Chirurgie 
Il. St. chorób wewn. 


124 


Maladies internes 


MI St. chorób wener. 
i skórnych 
Maladies vénériennes et 
affect. de la peau 


IV. St. dziecieca 
Maladies d'enfants 
V. St. dla umystowo 


chorych 
Maladies mentales 


116 


26 20 


24 |. 


VI. St. płucno-chorych 
Maladies de l'apparell 
respiratoire 


j 3310 Gale 6 O 
| 


razem — ensemble 436 -31| 416 | 32 


= 
= 
[ep] 
= 
© 
n 


Lecznica miejska: | | l 

I. Oddział wewnętrzny 8 10 9 [+1 9 2 

i Oddział chirurgiczny 9 . 9F-5 4 — 
„ Ocd:iat chorób wener. i skórnych | 3 Gu O AA 2 — 
Razem — ensemble TELET 24 |- TOA E 15] 2 

Szpital djakonisek . . . | 164] 177) 185] —s] 156 | 15 
» żydowski ... J 3 10 6744] 7| — 
» SS. Miłosierdzia . 207 1 225 | 273 |-48] 159 8 

Zakład św. Józefa . . . | 1461 158 153145] 1511 16 

Sanatorjum SS. Elzbietanek 103 | SIMA Al |-20 83 | 4 


3. Miejski Zaktad Dezynfekcyjny. 
Service Municipal de Desinfection. 


Dezynfekcyj dokonano w zaktadzie ane 
Desinfections effectuées dans l'établissement 


113 
hors de l'établissement 


poza zaktadem. razem 115 


ensemble 


Dezynfekcję spowodowały następujące choroby: 
Nombre de desinfections effectuées aprés les maladies suivantes 


fois 
Zarnice — Rougeole — razy 
Płonica — Scarlatine . > A zę 
Ospa — Variole . REAT, 
Błonica i dlawiec — Dipbtérie 17 5 
Zakażenie połogowe — Septicémie puerpérale . — 
Dur brzuszny ~ Fiévre typboide. LA» 
Dur inny — „ autre que typboide . sh? 
Gruźlica — Tubercuiose . sdm 
Czerwonka — Dysenterie wst 
Inne choroby — Autres maladies Wek By 


Robactwo — Pbtiriase . 
Świerzb — Gale . 


Dezynfekcji rzeczy - Desinfection des choses 


iv. 


l. Zmiany własności 


4. Choroby zakaźne policyjnie zgłoszone. 
Maladies infectieuses déclarées. 


-Rodza j 
choroby 


Nature 
de maladie 


l. II. 
Stare Stare 
Miasto | Miasta 

p. 1. brz.| p.p.brz. 
Warty | Warty 


III. Iv. V. VI. 


! i w. Inne 
Wilda | Jeżyce |Łazarz i| Główna dzieln 
I Solacz[Górczyn TA! 


Błonica 
i dławiec 
Dipbterie 
Płonica 
Scarlatine . 
Żarnice 
Rougeole 
Dur brzuszny 
Fièvre typ- 
boide . 
Dur plamisty 
Typbus exan- 
tbématique 
Zakazenie 
połogowe . 
depticémie . 
puerpérale 
Jaglica 
Trachome 
Gruíl. płuc . 
Tuberculose 
pulmonaire 
Czerwonka . 
Dysenterie . 
Inne choroby 
Autres ma- 
ladies . 


to 


10 


Ogółem 36 6 Lai 


Total 


mi . > O . . O . r 
| | O N | 
| | DO | | 


1) Dębiec. 2, 1 Winiary, 1 Starołęka Mała. 3) Winiary 4) Winiary 


Nieruchomości: stosunki mieszkaniowe. — /mmeubles: logemenis. 


Mutations de la propriété immobiliére. 


Realność zmieniła właściciela w osta- 


Ilość kontraktów tnich 3 latach 


Nombre de contrats 
au cours de 3 dernieres annćes 


Nabywcy — Acquéreurs 


L'immeuble a changé le proprićtaire 


Z A z reszty Polski | 


ya z Poznania E inni 
ogółem odmownych 1 raz 2 razy 3 i w. razy PDZ de départem. ags Pere G EA PA 
total refus 1 fois 2 fois 3 foiset plus de l'ouest de la Pologne 
37 — | 30 7 oon 32 5 — e 


Przechodzi w inne rece nieruchomosci zabudowanych: 


2 Budownictwo. 
Industrie du bátiment. 


z tak niemieckich 1, z rąk polskich 36, z 13k żydowskich —. 


(Budowle ukończone.) 
(Constructions finies ) 


8 Przybyło nowych > Q Stworzono nowych 
E Accroissement du nombre des bátiments nouveaux Z O Nouvellement construit 
a JJ J)JJSG O. 0 „ T ya pera 
a 7 ; 5 = z 
S budynków głównych , > 2 2 ess L ROM | CEE 
G dla celow olicyn dla celów owa Sie Suge xE 238 | S50 23 
w ANO . . Y o S a | ESA > 
> . , = .— ° O Cc . ~ a 
ż x APE E a annexes destinées > = X B 0 SS GD = Se Se} O E 2 g 
= + Z = ZR SO 9a; | SO U 
y R = G E 3 a o Ya $ X 5 = Y = E A = = 
a 3 mieszka- x mieszka- EAR 0 3 $ “oS E Y © Aer elo REZ 
o $ niowych ES niowych o 8 z 9 AE o 5 03 A E 2 SPO | uo 36 
= z I i D S a l’ babi EARS > À Osis E AS <> QO~ | s5 SO 
Z 3 al babi- E z a ba Iz = z Z 2 N Ş 9 SF 0 8 = 2 Zu ARNO 
> 0 tation a d tation = Y | EUA a & ARAS O R zS IN 
(SCR Se ENIO O ST ST TODT LEE | 
26 | 8 2 5 5 | 6 | 5 | —- | 31 | 45 | 141 | 12 


Wniosków budowlanych wpłynęło 144, zezwoleń udzielono 99. 


3. Budowa mieszkañ. — 


— Constructions d'babitations. 


LN 


| Mieszkanie o — Logements a Lokale NA 3 
l izbie | 2 | 3 | 4 | 5 Ea? ogółem ZEE osy 
1 pièce | pokojach — pieces et plus total et commerciaux 
Powstało | 1 16 13 14 a 2 46 12 
Augmentation 
Ubyło nd 1 = ME "a wA il >) 
Reduction 
Różnica + — 
ONET | +1 +15 +13 +14 — | +2 +45 +12 
V. Zamożność i ubóstwo. 3. Miejska opieka nad ubogimi i slerotami. 
| z Bureau Municipal de bienfaisance. 
Aisancz et indigence. . 
1 Komunalna Kasa Oszczędności Miasta Poznania. E SĘ | 285 oja XÈ Ś 
Caisse d'épargne communale de la ville de Poznan z z E E = = D = Sie 
——_ — dz El al, żależ, 
Wkłady oszczędnościowe w złotych ilość depo- | Suma depo- SR x 5% eS u o | > tree x 
g 2 Chis ZA » z O | — s 
obiegowych nosy zytów zł AO & ZĘ > A „|| as E O 
e l Nombre del Montant = c El R SE - y D RU G 
Depots depargne en zlotys courants déposants | des dépéts JARA c= | ow Em PEPE 
ZS 6 = Syl ESA 
; Wun v| | Nn Nn Uss 
Stan oszczędności i depozytów w po- See | | | = 
czątku miesiąca Ubodzy w opiece ob- | 
Situation des épargnes et des dépéts 23092 24 387 058,12 1. wodowej. - Pauvres | 4759 | 62 41 | +21 | 4780 13 
au commencement du mois pet R 
Przychód — Recette Dzieci w miejskiej 
A _ 396 | 245701347 2 opiece. - Enfants en 
Razem — Ensemble 23988 [26 844071,59  tutelle municipale 
Rozchód a Dépense 310 2 560 232,95 W l-ym roku zycia 
HE ko: Ee. A) au-dessous d'un an 415 73 68 + 5 420 8 
alan w Koncu miesiąca 23678 | 24283 838.64 ód. A o 
Situation a la fin du mots . .... A. b) E OE y | 334 | 40 | 34 | +6 | 340 z. 


Wkłady oszczędnościowe w zł w złocie llość depo- [Sima depo- 


i dol. am. w przeliczeniu na zł obiepuwe nentów zytów 
Depóts d'épargne en zlotys-oretdollars | Nombre de | Montant 
des Etats-Unis calculés ESTE SES A A A RAE y [PRE sal des dépóts 
RRA oszczędności w początku miesiąca 
Situation des épargnes au commence- 478 2 267 631,28 
ment du mois 

Przychód -- Recette og 157 563,60 

Razem — Ensemble m 2 425 194.88 425 194.88 

Rozchód — Dépense 162 253,46 
Stanton ci miesiaca a=". „«.. 72262 941.42 
Situation á la fin du mois da 

Total — Ogółem A +B E 24 167 07 546 780,06 


2. l 0. moba Omar Sk T 


Mont - de - piété municipal 


AA A AAA 7) E E 
Y 

red |> g alos 
Y E S Se y N a = 3 
N zZ z ae E o EN E E 
AR 3 = m W © zł Z a * 
83% [ESER| S35 = 
E = = Say Y 
DEZES A = SAGE ` 

Zasób na początku miesiąca 

A Pare i | 25130 | 788032 | 31.35 

ronds au commencement du mois 

W ciągu | złożone SA: 

miesiąca gages déposés en vente ee ką ese 

Au cours { wykupione 1796 64991 35 93 

du mois | gages retirés K 

Sprzedane publicznie 

Vendus aux enchéres ŁA e an 

W końcu miesiąca 26702 | 826692 30.95 


A la fin du mois 


Noclegów udzielono w Schronisku dla bezdomnych na Zawadach 
usobom 5114, w tem 4136 mężczyzn, 955 kobiet, 23 dzieci. 


Vi. Praca. Travail. 


1 Taryfy robotnicze. (Płaca godzinowa.) 
Tarifs d'ouvriers. (Salaire par beure.) 


8 a Rob. miejscy 
E S Ę © Ouvriers 
5 = municipaux 
BE = E 
Be volar v 
. > ? ~ fon u om J 
Kategorje robotników —~B]e tle. „| EZ A 
Q . « . A) RV "OD E, mes RU |= N sm = Y 
Catćgories d'ouvriers ZE eS SS Seo Ss ER 
~ 
eojasS|E3s| ag | “3 
SJ E CEJ ~ 2 
MA ES (ass y 
ge? gT gr er gr 
Rzemiesinicy do 2 lat po wyuczeniu 
Artisans jusqu’à 2 ans après la terminaison 84 84 |165-180| 106 103 
de l'apprentissage 
` 2-4 À > 100 | 100 116 114 
n 2—4 i żonaci 
gore ZA Z 138 | 134 
+» ponad 4 e ‘ ; 
au-dessus de ; 117 117 i 138 134 
Robotnicy przyuczeni ya 
Ouvriers qualifiés 836 89 180%) 106 106 
Robotnicy 16—18 lat | 
Ouvriers agés de 16 a 18 ans 42 42 ch s 
., " 0 18—21 m 69 69 65-75 Gi 71 
„ ponad 21 lat samotni 
»  cclibataires au-dessus de 2] ans 84 84 190 100 100 100 
„ ponad 21 lat żonaci | 
„ marićs au-dessus de 2] ans 34 84 z 100 100 
Pobotnice 16—18 lat 
Ouvrières agées de 16 a 18 ans 38 38 E M sag, 
» JG 18—21 » 49 49 . 51 51 


au-dessus de 2] ans 


Uwagi: U robotników w „przemyśle budowlanym“ płaci sie 
wyższe stawki od 20 lat a nie od 21 lat. Do drugiej kategorji płacy 
rzemieślników w przemyśle budowlanym należą w zasadzie małoletni, 
oraz ci pełnoletni pracownicy, których wydatność pracy jest znacznie 
mniejszą od przeciętnej. 

*) robutu'k zawodu sy. 


=4072 


2. Pośrednictwo pracy. 
Placement officiel. 


Podaż 


Wolne fp 
miejsca pracy oe 
Offres Démandes ep e £ E 
d'emploi d'emploi Placements CE is 28 
k 3 A RE 
m.|k.|GE| m.) k. |SE|m.|k.|sĘE| Se als 
b. Ł+ISE|b.|f ISE bp | fF | SEJOW|E|JZE 
Przem.Metalo- 
wy — /ndu- | 
strie des me- 
US „mal 60 - 60 1251] —/12511 60) —| 60| -,-309| —| 882 
Przem. budo- 
wlany — In- 


dustrie de la 

construction | 78| — 
Przem. drzew- 
ny — Indu- 
strie du bols 
Przem. skórny 
Industrie des 
peaux et des 
cuirs . . > 2| — 2 


—|1019/ 78) — | 78} - 241 


—| 523) 15 -| 15] - 146 


184, 10,194 2 —| 2 


Przem. papier 
druk. — In- 
dustrie du pa- 
pier et poly 
grapbique . 1 —, 1] 183 
Przemysł spo- 
żywczy — [n- 
‘dustrie ali- 
mentaire. . 6| — 6 
Przem. konfek- 
cyjny — Indu- 
strie de la 
confection .| —| —| — 
Inny — Autres | — —| —| 26 —| 26 
Robotnicy nie- 
kwalifikow.— 
Ouvriers non 
qualifiés . 
Służ. domowa 
Domestiques| 1 70 
Stuz. folwarcza 
Ouvriers des 

jermes . .| 46 63 
Służ. sezonowa 
Ouvriers sai- 
SOURICES Bo) | | al vee ie ee eae onl Sr Wrz 
Pracownicy ko- 
mun. — Fonc- 
tionnaires 
des commu- 
nications. .| —7|7| 7 
Biuraliści - Per- 
sonnel de bu- 

reau . . . 5 2 
Subjekci hand]. 
Commis de 
magasin . .| —| | 
Inni umystowi 

Autres tra- 
vailleurs in- 
tellectuels . |= 
Prak. term. — 
Stagiaires et 
apprentis 
Inni + Autres 


47} 2301 1 — l 149 


132 


SI =, 


133 


405] 45 


711 121) * 8/2199]  *1| 67] — 68). 3,32 


109] 61] 63| 124] 44 63) 104] 2,6 


133 —| 133) —| —| — 


490} 897] 3 


DD 
(22) 


1] 407 


ied SBS 31 OŻLTASZEA| T 


1| 371| 125) 496) —|—| — 


MAS Ae ee "1 = 


2-1 2 41 8 49) 2—| 2 -4 


Ogółem - Total| 623181, 80481252125 10250| 618178) 796 aagi 
| 


W tem z po- | 
przedniego 
miesiąca — 


-57 | — 
=> — -62|- 
A O A AE, 
450/8038 948/3986] 405| 45| 45(| -,354 | — [3182 


Dont du e 
UO 


précédent iF) 


PEP e ch — | —| — | — |— 


Uwaga: Liczby powyższe dotyczą wyłącznie miasta Poz nania. 


VII. Aprowizacja miesna. 
Approvisionnement en viande. 


Rzeźnia miejska i Targowisko. 
Abattoir municipal et Marché aux bestiaux municipal. 


1) Sped i ubój. 
Introduction et abatage. 


EE e 
NA) ZE Y aja S sSJE 
ex lsslaesletlezlés| 5|Ę5|z5|$5 
s2lsa|ES|35S|8$|32|S8|25|558] Ms 
anja ja alo slos o/as{s™ 3] OR 
spedzono 
Nombre 
de piéces 
introdui- | 
tes . . | 430 | 506 12268] 7644;250S] 931} — | — | — | 14287 
ubito 
Nombre 
depiéces 
abattues | 291 | 450 | 635] 96791] 4758| 2994) 20 2 | 16 | 13843 
2) Targowisko. 
Marché aux bestiaux municipal. 
Z x = 
© y ee 
|< y i sje ej E 
ENES PHENENNNEE ER 
S ols 2 Cslssle sis roS O 2 mae 
BO as zalgslosiZO| as] OE 
Nadeszło 
Arrivć 
koleją żelazną - par 
le chemin de fer | 430| 506/2268] 7644] 2508] 931] — | — | 14287 
drogą kołową - par 
les routes . . . — —| —| — | — | — | —] - — 
Wystano 
Expédié 
koleją żelazną - par 
le chemin de fer | 205 | 126] 1839/2139] 103 | — | — 4419 
drogą kołową - par 
les routes . . . — -| —| — | — | — | — | — — 
do rzeźni - a l'abat- 
toir 5 225] 380] 4291550512405] 924) — | — 9868 
3) Ruch na torze tacznikowym. 
Mouvement sur la voie d'embrancbement. 
s". = W wozach 
S ale SgS E Zo 58 voz Sja Sj SS | En wagons de 
sola Sle S| slo S/S S/S SIS VES] Of |1 | 2 étagos 
o 
SZ 
Qe 460} 554] 2361] 10087] 3229] 2619] — | — | — [19310] 510 | 49 
GC U 
z. 


Wysłano 9 wagonów mierzwy z Rzeźni Miejskiej. 


dt 
e 


a | m 
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Vidi. Ceny artykułów pierwszej potrzeby. 
Prix des articles de premiere nécessité. 
l. Najczęstsze ceny detaliczne. 
Prix de detail les plus fréquents. 
Waga lub |1.tydzień | 2. tydzień | 3. tydzień | 4. tydzień 
miara J 2. 3. 4. 

Pease semaine | semaine | semaine | semaine 

mesure zi. gr. zł gr. zł. gr. zł. gr. 
Chleb żytni — Pain de seigle . . . . . 1 kg. > 46 46 46 | 46 
Chleb pszenny — Pain de froment 1,00 1,00 1,00 1,00 
Mąka pszenna — Farine de froment . 66 66 66 66 
Mąka żytnia — Farine de seigle 50 50 90 50 
Kasza jeczmienna — Gruau d'orge : 60 60 60 60 
Groch -polny — Pois Mi 349 8. 50 50 50 50 
Fasola — Haricots oats 100 100 100 100 
Cukier — Sucre MT. 1,56 1,56 1,56 1,56 
Mleko niezbierane — Lait non écrémé . .. Jal: 30 30 30 30 
laja = Oeufs * A A ut 1 szt. — p. 11 11 10 10 
Sm AB 2 Peace ets 1 UT 1kg. | 100 | 1,00 1,00 1,00 
Mięso wołowe z k. — Viande de boeuf . y 2,00 2,00 2,00 2,00 
Cielecina z k. — Viande de veau. . . . a 2 00 1,90 1,90 1,90 
Wieprzowina od brz. — Viande de porc. . s 1,60 1,60 1,60 1,60 
Słonina świeża — Lard frais  . . . +. + ñ 1,80 1,80 1 80 1,80 
Olej rzepakowy — Huile de colza. . . . 1 1. 2,80 2,80 2 80 2,80 
Masło niesolone — Beurre frais . . . . 1 kg. 5,20 5,20 5,20 5,20 
Smalec wieprzowy — Saindoux . . . . . + 2,80 2,80 2,80 2,80 
Ziemniaki — Pommes de terre... . . | ” 14 14 14 14 
Sól biała — Sel blanc . . . . . . . . + 36 36 36 36 
Kapusta kwaszona — Cboucroute . . . . $ 40 40 40 40 
Marchew -— Carottes ..... .. . "i RO 50 50 50 
Kawa palona naturalna — Café torréfié. . „ 8,00 8,00 8,00 8,00 
Kawa zbożowa w p. — Café de blé . . . » 1,20 1,20 1,20 1,20 
Węgiel kamienny — Cbarbon Houille . . 50 kg 3,40 3,70 3,70 3,70 
Nafta =#Peétrole «©, as Bub en AS. 1 | 65 65 65 65 
Mydto do prania — Savon ordinaire. . . 1 kg. 2,20 2,20 2,20 2,20 
Gaz — Gaz . „WT; a „OE: em 1 cbm 30 30 30 30 
Elektryczność — Electricité . . . . . . 1 kwg. 60 60 60 60 
Przejazd tramwajem — Tramway . . . . F 25 25 25 25 
Numer gazety — Journal . pra i = 20 20 20 20 
Strzyżenie głowy — Coupe des cbeveux . = 1,00 1,00 1,00 1,00 
Bilet do teatru ludowego lub kina — Billet de yess: 
et de cinéma == 1,50 1,50 1,50 1,50 
Drzewo rąbane — Bois fendu l mtrp 29,00 29,00 29,00 29,00 
Cebula — Oignons 1 kg. 1,00 1,00 1,00 1,00 
Gęś — Oie nie notowano 
Karpie — Carpes . . . . . . E: 4,60 4,40 4,80 | 4,60 


ORSIO? Jo R 0 0 


Uwagi 


Notes 


z przemiału 70% 
l z przemiału 69% 


z przemiału 70% 


2. Ceny hurtowe — Prix de gros 
(W ostatnim tygodniu miesiąca. Za 100 kg. 
przy zwierzętach wagi żywej.) 


(Dans la derniere semaine du mois. Animaux par 100 kg du 


poids vif) 
Pszenica — Froment pw 34.00 zł 
Żyto — Seigle. . . . +. 29 00, 
Jęczmień — Orge , 28,00 ,, 
Owies — Avoine . 31 00 , 
Proso — Millet nie notowano 
Tatarka — Ble sarrasin . 44,09 zt 
Wełna krajowa — Laine de Polona nie notowano 
Len — Lin f AK Pea ot nie notowano 
Konopie — Chenu nie notowano 
Swinie — Porcs 88, 00—110,00 zł 
Woly — Boeufs 64,00—116,90 ,, 
Cielęta — Veaux . 60,00—90,00 ,, 
Owce — Brebis 76,00 —140,00 ,, 


nie notowano 


Kozy — Cbevres . 
manque de cotes 


3. WskaZniki drozyZniane. 


Nombres indices des prix 


Budżet rodziny robotniczej 4 - osobowej. Przy schematach Calwera 

i Komisji Płacy: tygodniowy; przy schemacie Głównego Urzędu Sra- 

tystycznego: dzienny. Podstawą liczenia ceny w ostatnim tygodniu 

miesiąca, przy schemacie Gł. Urz. Statyst. zaś przeciętne miesięczne 
z obliczeń tygodniowych cen najczęstszych. 


Coût de la vie d'une famille ouvrière de 4 personnes. D'après 

les schémas de Calwer et de la Commission des salaires: hebdo- 

madaire; d'après le schéma de l'Office Central de Statistique: 

par jour. Calculs basés sur les prix de la derniére semaine du 

mois, tandis que d'après le schéma de l'Office Central. de Statis- 

tique la moyenne mensuelle résultant des calculs hebdomadaires 
basés sur les prix les plus fréquents. 


+4, ESO UE IAES 
IV. | V. 
1. Koszty wy2ywienia | | 
KA RK tg a| 52.14] 44.57| 44.68| + 0,11 
oa 
schema de Calwer ko 100 85 86 | + 0,25% 
b) schemat Komisji Płacy | tys.  zł| 33.57] 33.99 | 34.00] + 0,01 
ima de la Commis- | *ebd:, 2! | | i i 
PON area SMe) Tonon 261.) F 0.089 
hemat Gt. Urz. St. | dzien. zł 
E KA: rOffiee Cen- | Parjour 2 3.65] 3.34] 3.35) + z 
tral de Statistique | indice 100 91 93 | + 0,50 % 
2. Koszty potrzeb innych 
Coit d'autres necessites 
a) schemat Kom. Płacy | tye. zł] oy 16} 28.25] 2825 -> 
schéma ae la Commis- hed TE a j | 
sion des salaires indice 100 | 133| 133 a 
b) schemat Gt. Urz. St. RAN O AG AA = 
schéma de Office Cen- | Pi slażnik M 
tral de Statistique indies 100 | 137 | 137 > 
wtem: mieszkanie, opat etc. 
dont: loyer, chauffage etc. zł — si] 1.93) 2.08) 2.08 T 
potrzeby kulturalne, 
besoins culturels zł — zl 0.53 0.59 0.59 == 
odzież — etoffes pour 
vótements et chaussures zł — at! 0.57] 1481 1.48 E 
3. Koszty utrzym. ogółem 
Total du coût de la vie 
ARA da Płacy | ve, Z| 54.69| 62.24] 62.25| + 0,01 
schema de la Commis- | wykaż; 
sion des salaires wyż 100 | 114 | 114 | + 0,029 
ESY Rona St. RAK 711 6.68] 7.49] 7.50| + 0,01 
schéma de ice Cen- ¿ni 
tral de Statistique Pearse 100} 112) 112 | + 0,05% 
100 kg zł 
4. Zyto (25. w mles.) 100 ke al 32.60 | 29.25 | 29.50] + 0,25 
Seigle wskatnik | 100} 90 | 91 | + 0,86% 
5. Placa robotnika niewy- y 
kwalifikowanego — Sa- a. al 38.88 | 51.06 | 46.00} — 5,06 
laire d'un ouvrier non kPa 1001 131] 118 | — 10% 


qualifié 
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IX. 


Dostrzeżenia meteorologiczne. 


Varia. — Varia. 
1. 


Observations météorologiques. 


alk | Maxim. | Minim. 'Srednia miesięczna 
Stacja Poznań — |r] 
Uniwersytet R ay en y D 
a 
Station à Poznan Po à EŃ a J a lee EE R 
Enoret le | état | le | état | 1931 | norm. 3 3 

l. Temperatura powie | 
trza (Celsiusza) 30 | 31,9° | 11 |—2,03 | 17,30| 13,20 | --4,10 
Températures 

2. Ciśnienie powietrza 
(mm). 89 m. nad po- 
ziomem morsk. 

Pression barométri- 11 | 759,8 4 | 743,0 | 751,9| 753,6 | --1, 1 
que (mm) 89 m. au 
dessus du niveau de 

la mer. 

3. Prężność pary (mm). | 
Tension de la va- 30 15,5 10 0:0 10,6 4-2,7 
peur deau (mm) | 
Wilgotn. względna 4| _ | — [31 | 43 73 | 68 | +3 
Humidité relative % 

4. Zachmurzenie (0—10); 

Nebułositć (0-10 | | — | — | 71% | Fa be 

5. Opady (mm). ena atado 
Précipitations A s 46 ae 

atmospbériques (mmj 


suma mlesleczna 


6. Czas trwania usto- somme mensuelle 
necznienia (godziny) _ | _ a 
Nombre d'beures W o 
d insolation 
Kierunki wiatrów obserwowane 3 razy na dobę: 
Directions du vent observóes 3 fois par jour. 
NE" NESE: SE. S. SW. W. NW. Cisza: 
5 Oe 716) 733 4 10 8 ð 3 razy 


Dni pogodnych (Nombre des jours clairs) 7, — pochmurnych 


sombres) 5, z wichrem (de bourrasque —, — z opadem 


(de pluie) 11, — z burzą (d'orage) 5, — z gradem (de 


grele) 1, — — mroźnych (max. 0°) 


(froids) ©, 


z krupami (de grésil) —, 


— z mrozem min. niżej 0°, (de froid au - dessous 


de 0° 9, — ze śniegiem (de neige) —, — z mgłą (de brouillard) 1, 


z upałem (de chaleur) — z pokrywą śnieżną (de la couche de 
neige) —. 


2. Wodostan Warty. 
Hauteur du niveau de la Warta. 


Wodowskaz (Ecbelle fluviale) 0 = 51,45 m. 


cm. cm, cm, cm. cm. 

Me>20/; 2a GO Ry 6 262: 4, : 260; 5. : 254; 

0k24; 7. : 240; 8. : 219; 9. «4100 se TO AEE 
W, ss 10Ż A 148%" A a ela o O 
10.% 1089" 17.4: 106 9 "18.47 A o RI 
AS la tee 2 LOS ie a 2057 2 wee lo a lo 
20. 2103; 20, : 164; 0 287: 166-9 PIS O alae 
31. : 124 


3. Działalność straży pożarnej. 
Activite du service municipal des pompiers. 


Ep z OE ZZO W WY AS 


l. II. Ill. IV. V. VI. VII. 
Stare | Stare Św. Inne |Razem 
Miasto | Miasto | wiida WA Łazarz || Główna| dzieln. ensemble 
po 1.brz.|p.pr brz. I Sołacz |Górczyn nowe 
Warty | Warty 
Pożarów | 
Incendies 
wielkich = Z == ] 
grands 
średnich vt E = — 
moyens | | 
matych a „| i -| 9 = | = 11) | 11 
petits | 
razem 8 2 = == 1 12 
ensemble 
Homes GW: 7 A ks 
Secours 
immédiat 
Alarmów ogólem 117 
Total des alarmes ` zadaj 
1) Winiary. 2) Dębiec. 
4. Aresztowania. — Personnes arrétées. 
Męż- E ś 
czyzn Kobiet Ogółem 
finer oe Femmes Total 
Stan w początku miesiąca a i 
Situation au commencement du x 1 
mois . 
Przyptyw w miesiącu 
Inscriptions au cours du mois Sa 158 602 
Razem | 
E 455 158 613 
Odptyw 
Radiations 452 149 601 
Stan w końcu miesiąca 
Situation à la fin du mois . 3 9 12 


W odpływie jest zmarłych 
Nombre des décédés parmi les 
personnes rayćes . . . . : | 


5. Ruch przejezdnych. -— Mouvement des voyageurs. 
llosé zgtoszonych przejezdnych 


Nombre des voyageurs déclarés ZEN 
z tych a) w hotelach 
dont aux bétels 3224 
i h 
b) u ee 552 
chez d'autres 
W tem z zagranicy 467 
Dont de l'étranger 
6. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 
Zużyto 
OND ART Produkcja — Production Oddano 
tion a na miasto 
26 Š = S a ai Bg dwugazu | Ogólna | Gaz fourni 
Z ek nies e || oł e 
55 *|x 0 El gaz de gaz total de 
eo sle aS bouille | à l'eau somme 
SS Wi oes m? m? ms me mi 
2579 — | 1669930 | — — 1669930 1674930 


7. Elektrownia miejska. 
Usine municipale d'électricité. 


Zużyt l Pob - 
Spalono ae RACJA Wy re eii Sis era 
energji w Centrali 
pod kottami wegla kg kWh zakt. kWh 
kg Consomma- 


Energie élec- 
Production d' éner- trique em- 


tion de char- 
Charbon consommé bon à l'usine 


sous les chaudières pa AO station centrale tres usines 
kg ką d ćlectricitć ćlectriques 
stara nowa stara | nowa stara nowa stara | nowa 
ancienne | nouvelle | anc. | nouv. |ancienne| nouvelle | anc. | nouv. 
60372 | 1801994 | 29 | 0,87 | 20800 | 2064152 | — 21670 
8. Wodociągi miejskie. 
Service municipal des eaux. 
Zużyta woda 
Consomma- 
tion del'eau 
ms 
Śródmieście 198 979 
Jeżyce 53 925 
Św. Łazarz 56 987 
Wilda 52 673 
Sołacz 3 463 
Debiec — 
Rataje — 
Starołęka 1 534 
Główna 1 196 
Urzędy wojskowe, urzędy państwowe i kolej 
€6 296 
Offices militaires, offices publics et chemins de fers 
Miejskie urzędy, szkoły, szpitale i domy czynszowe 
l 124 289 
Offices municipaux, écoles, bópitaux et maisons 
de rapport 
e 559 342 


9. Przetadownia Miejska. 


Etablissements de transbordement et entrepôts municipaux. 


Ruch żeglugowy 


Ruch kolejowy Mouvement des navires dans le port 


Mouvement de che- 


min de fer Przywóz: 


Importation: 


l berlinka z pojemnością 96 ton 
Przywóz wagon. 066 siemienia Inianego. 
Wagons entrés 
Wywóz wagon. 


Wywóz: — Exportation: 
-. 36 
Wagons sortis 


23 berlinek z pojem. 9650 ton cukru 
12 3970 wegli 
3 934 mąki żytniej 


” 1» 39) 


Ogólem 
Total 1102 


